
AnschlussCenter 3228 All-in-one

BedienungsanleitungInstrukcja obsługi

zespołu przyłączeniowego 3228 All-in-one
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Verwendungsbereich
Das AnschlussCenter 3228 All-in-one dient als Basis für 
nachfüllbare Kartuschen. 

Es liefert wahlweise enthärtetes, vollentsalztes oder vol-
lentsalztes Wasser mit pH-Wert-Stabilisierung für die Hei-
zung nach VDI-Richtlinie 2035 Blatt 1 und schützt Heizungs-
anlagen vor Kalkablagerungen. 

Es dient auch zur Automatisierung des Füllvorgangs bei 
Warmwasserheizungsanlagen. 

Der eingebaute Systemtrenner BA nach DIN EN 1717 verhin-
dert ein Rückfließen des Heizungswassers in die Trinkwas-
serleitung.

In dieser Kombination ist der direkte Festanschluss von 
Trinkwasser an die Heizungsanlage nach DIN EN 1717 zuge-
lassen. 

Der integrierte Druckminderer sorgt für den korrekten und 
konstanten Druck der Anlage. 

Ausführung
Das AnschlussCenter All-in-one beeinhaltet eine digitale 
Kapazitätskontrolle, eine ein- und ausgangsseitige Absper-
rung, einen Entnahmestutzen für Weichwasser, einen Titrier-
test, eine Wandhalterung zur Montage, einen Systemtrenner 
BA nach DIN EN 1717, Ablauftrichter, Prüfvorrichtungen und 
einen Druckminderer. Einstellbereich des Druckminderers 
zwischen 1 und 5 bar. Beidseitige Verschraubungen.

Passend zum AnschlussCenter müssen einmalig die bereits 
gefüllten Kartuschen bestellt werden. Die Kartuschen sind 
lieferbar als 2,5, 4, 7, 14 und 30 Liter Varianten als HWE (Hei-
zungswasserenthärtung) HVE (Heizungsvollentsalzung) und 
HVE Plus (pH-Wert-Stabilisierung) und können mit dem ent-
sprechenden Granulat nachgefüllt werden.

Ein Leitfähigkeitssensor sowie Drucksensoren sind bereits 
in der Digitalen Kapazitätskontrolle integriert.

Der eingebaute Druckminderer gewährleistet einen kon-
stanten eingestellten Ausgangsdruck, damit die Heizungs-
anlage während des Füllvorganges vor ungewolltem Über-
druck geschützt wird. 

Gehäuse aus Pressmessing. Innenteile und Ablauftrichter 
aus hochwertigem Kunststoff und NBR. 

Die vom Trinkwasser berührten Kunststoffteile und Elasto-
mere entsprechen der KTW-Leitlinie des Umweltbundes-
amtes.

Montage
Montieren Sie die mitgelieferte Wandhalterung an der Wand.

Achten Sie darauf, dass die Anschlussleitung so ausgeführt 
wird, dass keine Stagnation entsteht und dass das austre-
tende Wasser mit freiem Gefälle ablaufen kann.

Spülen Sie vor der Installation des AnschlussCenters sorg-
fältig die Rohrleitung.

Entfernen Sie den Manometer-Stopfen.

Befestigen Sie an dieser Stelle des AnschlussCenters die 
Wandhalterung und arretieren Sie sie mit Hilfe der Ver-
schraubungen.

Montieren Sie au der anderen Seite das Entleerungsventil.

Die Wandhalterung kann wahlweise auf beiden Seiten 
montiert werden.

Ein gut zugänglicher Einbauort vereinfacht Wartung und 
Inspektion. Es ist darauf zu achten, dass der Einbauort vor 
Überflutung und Frost geschützt und gut belüftet ist. Die 
Ablaufleitung ist mit ausreichender Kapazität vorzusehen. 

Damit eine dauerhafte und einwandfreie Funktion gewähr-
leistet werden kann, empfehlen wir den Einbau eines Trink-
wasserfilters nach DIN EN 13443, Teil 1 unmittelbar nach der 
Wasserzähleinrichtung. 

Ebenfalls sind die Wartungsintervalle des Systemtrenners 
BA einzuhalten. Zum Anschluss des Trichters an das Abwas-
sersystem ist die gültige Norm DIN EN 12056 zu beachten.

Zakres stosowania

Wykonanie

Montaż
Zespół przyłączeniowy 3228 All-in-one pozwala na montaż  
specjalnych butli, dzięki którym możemy napełniać instalację 
grzewczą wodą miękką, zdemineralizowaną i zdemineralizowa-
ną ze stabilizacją pH, zgodnie z wytycznymi VDI 2035 część 1. 
Napełnienie instalacji uzdatnioną wodą chroni ją i armatury przed 
kamieniem kotłowym i korozją.

Stosowany jest również do automatyzacji napełniania instalacji 
grzewczych.

Wbudowany zawór antyskażeniowy BA zapobiega przepływowi 
zwrotnemu wody grzewczej do instalacji wody pitnej.

Dzięki temu możliwe jest bezpośrednie połączenie obydwu insta-
lacji zgodnie z normą PN EN 1717.

Wbudowany reduktor ciśnienia zapewnia prawidłowe i stałe  
ciśnienie instalacji grzewczej.

Zespół przyłączeniowy składa się z cyfrowego licznika zapa-
su, wejściowego i wyjściowego zaworu odcinającego, zaworu  
mieszającego, wieszaka do montażu na ścianie, zaworu anty-
skażeniowego BA (zgodnego z PN EN 1717), kosza wyrzuto-
wego, króćca pomiarowego miękkiej wody, reduktora ciśnienia, 
czujnika ciśnienia, czujnika przewodności i kropelkowego testera 
twardości.

Zakres nastawy reduktora ciśnienia pomiędzy 1 a 5 bar.

W komplecie dwustronne śrubunki montażowe.

Do zespołu przyłączeniowego należy zamówić butlę z wkła-
dem wymiennym - odpowiednią żywicą. Wkłady są dostarczane  
w wielkościach 4, 7, 14 i 30 litrów w wariancie HWE (żywica 
zmiękczająca wodę grzewczą), HVE (żywica demineralizująca 
wodę grzewczą) i HVE-Plus (żywica demineralizująca ze stabili-
zacją wartości pH - na zapytanie). Po zużyciu całej pojemności 
wymiany wkładu, należy wymienić żywicę na nową.

Czujnik przewodności i czujnik ciśnienia są wbudowane/podłą-
czone do cyfrowego licznika wody.

Wbudowany reduktor ciśnienia zapewnia stałe ciśnienie  
wyjściowe, dzięki czemu system grzewczy jest chroniony przed 
niepożądanym nadciśnieniem podczas procesu napełniania. 

Obudowa z prasowanego mosiądzu. Wewnętrzne części i kosz 
wyrzutowy wykonane z wysokiej jakości tworzywa sztucznego  
i NBR.

Elementy z tworzyw sztucznych i elastomerów mające kontakt  
z wodą pitną spełniają odpowiedni normy i wytyczne (KTW).

Wieszak należy zamontować poziomo na ścianie.

Rurociąg doprowadzający wodę podłączyć tak, by nie dochodzi-
ło do stagnacji wody i mogła ona swobodnie, grawitacyjnie od-
pływać. Przed montażem zespołu przyłączeniowego dokładnie 
przepłukać rurociąg.

Wykręcić dolny korek manometru.

Przykręcić zespół przyłączeniowy do wieszaka naściennego  
i unieruchomić za pomocą śrub.

Wieszak naścienny można zamontować z obydwu 
stron urządzenia.

Miejsce montażu urządzenia powinno być łatwo dostępne,  
by umożliwić kontrolę i serwis. Chronić urządzenie przed zala-
niem wodą, mrozem. Pomieszczenie, w którym zamontowano 
zespół powinno mieć sprawną wentylację. Rura odprowadzająca 
wodę do kanalizacji musi mieć wystarczającą przepustowość.

Dla zapewnienia długotrwałego i bezawaryjnego funkcjonowania 
urządzenia, zaleca się instalację filtra wody pitnej (zgodnie z nor-
mą EN 13443, część 1), bezpośrednio za licznikiem wody.

Należy przeprowadzać regularną kontrolę zaworu antyskażenio-
wego BA. Podłączenie kosza wyrzutowego do kanalizacji wyko-
nać z godnie z normą PN EN 12056.

Z drugiej strony zamontować zawór spustowy.
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Digitale Kapazitätskontrolle

Rohwasserhärte einstellenHinweis: Bei Verwendung der 14 und 30 Liter Kar-
tuschen wird das Sieb im AnschlussCenter nicht 

benötigt und kann entfernt werden! Die Kartusche 
wird direkt auf das AnschlussCenter geschraubt.

Bitte entfernen Sie vor der Montage dieser Kartu-
schen den O-Ring am Anschluss-Center.

(Siehe separate Anleitung zu den 14- und 30 Liter 
Kartuschen 9.3200.43)

Vorbereitung  
HWE / HVE / HVE Plus

Benutzen Sie das Härtemessbesteck zur Bestimmung der 
Rohwasserhärte. Entnehmen Sie an einer beliebigen Zapf-
stelle vor der Heizungsanlage Rohwasser und messen Sie 
den Härtegrad des Wassers.

Die digitale Kapazitätskontrolle beinhaltet folgende Ele-
mente bzw. Anzeigen:

Im Auslieferungszustand ist die Anzeige ausgeschaltet.

Drücken Sie eine beliebige Taste, um die Anzeige einzu-
schalten (die Versionsnummer wird angezeigt und die ver-
bleibende Restmenge der Standardeinstellung 1166 Liter).

Sie werden aufgefordert, die Rohwasserhärte einzugeben:

Drücken Sie die  - oder  -Taste, um den Wert zu verän-
dern und auf  zum speichern.

Kartusche auswählen

Inbetriebnahme

Als nächstes müssen Sie in zwei Schritten die verwendete 
Kartusche angeben.

Wählen Sie zuerst die Art der Wasserbehandlung (HWE, HVE, 
HVE plus) mit der  - oder  - Taste und speichern Sie 
mit der  -Taste.

Um die Inbetriebnahme zu starten, drücken Sie für min.  
3 Sekunden die  -Taste.

Wählen Sie mit der  - oder  - Taste die Größe der Kar-
tusche (2,5, 4, 7, 14 oder 30 Liter) und speichern Sie mit der 

 -Taste.

Weichwasserhärte einstellen

Achtung: Diese Abfrage entfällt, wenn Sie eine HVE-
Kartusche verwenden!

Anschließend wird die gewünschte Weichwasserhärte ab-
gefragt.

Drücken Sie die  - oder  -Taste, um den Wert zu verän-
dern und auf  zum speichern.

Przygotowanie
HWE / HVE

Cyfrowy licznik

Uruchomienie

Wielkość wkładuUżywając specjalnego zestawu pomiarowego (w komplecie)  
należy wyznaczyć twardość wody na wejściu do urządzenia. 
Pobrać próbkę wody sprzed uzdatniacza i wyznaczyć twardość 
wody.

Cyfrowy licznik (wskaźnik zapasu) ma następujące elementy:

przycisk  
„w dół”

przycisk  
mod/zatwierdź

wyświetlacz

przycisk  
„w górę”

Jeżeli wyświetlacz jest wyłączony, należy wcisnąć dowolny  
przycisk. Na ekranie pojawi się wersja oprogramowania  
(np. V1.3) a następnie wartość pozostałego, startowego zapasu 
(nastawa fabryczna 1166 litrów).

Aby wejść w nastawy cyfrowego licznika, na co najmniej  
3 sekundy wcisnąć przycisk .

Kolejno należy wybrać i wprowadzić typ oraz wielkość wkładu 
(złoża) - butli z żywicą.
Naciskać odpowiednio przyciski  lub  by wybrać odpowied-
ni typ butli (granulatu): HWE (zmiękczacz), HVE (demineraliza-
tor), HVE PLUS (demineralizator ze stabilizacją pH).
Naciskając przycisk  zapamiętana zostaje ostatnio wyświe-
tlana wartość.

Następnie przyciskami  /  wybrać wielkość złoża w litrach 
(4, 7, 14, 30 litrów).
Naciskając przycisk  zapamiętana zostaje ostatnio wyświe-
tlana wartość.

Nastawa twardości na wyjściu
Kolejno można nastawić twardość wody na wyjściu z urządzenia.

Uwaga: tego kroku brak w przypadku wybrania wkładu 
typu demineralizator (HVE).

Aby zmienić twardość wyjściową należy naciskać odpowiednio 
przyciski  lub  .
Naciskając przycisk  zapamiętana zostaje ostatnio wyświetla-
na wartość. 

Nastawa twardości wody
Nastawa wejściowej twardości wody:

Aby zmienić fabryczną wartość 20° dH naciskać odpowiednio 
przyciski  lub . Naciskając przycisk  zapamiętana zosta-
je ostatnio wyświetlana wartość.

W przypadku butli 14 i 30 litrowych istnieje możliwość  
zamówienia dodatkowego adaptera, ułatwiającego wymianę 
żywicy. Adapter montowany jest pomiędzy zespołem przyłą-
czeniowym a butlą. Dystrybutor należy wykręcić a podobny 
dystrybutor zamocować do adaptera. Przykręcić adapter  
do butli a następnie przykręcić zespół 3228 do adaptera,  
usuwając wcześniej zbędny oring.
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Leitwertüberwachung
einstellen

Achtung: Diese Abfrage erscheint nur bei Verwen-
dung der HVE / HVE Plus-Kartusche!

Sie die Möglichkeit, die Leitwertüberwachung auszuschalten 
(AUS) oder zu aktivieren.

Bei aktivierter Leitwertüberwachung können Sie Grenzwert 
von 10 - 200 µS einstellen.

Drücken Sie die  - oder  -Taste, um den Wert zu verän-
dern und auf  zum speichern.

Kartuschenwechsel

Einstellung für HWE

Einstellung für HVE

Abschließend müssen Sie angeben, ob die Kartusche ge-
wechselt bzw. nachgefüllt wurde.

Drücken Sie die  - oder  -Taste, um den Kartuschen-
wechsel zu bestätigen (Ja) oder abzulehnen (Nein). 

Haben Sie „Ja“ gewählt, drücken Sie die  -Taste 3 Se-
kunden, um den Kartuschenwechsel zu bestätigen und die 
Änderung zu speichern.

Nachdem alle Einstellung abgeschlossen wurden, wird im 
Display die neu berechnete Restmenge in Litern angezeigt.

Hinweis: Nach jedem Kartuschenwechsel müssen die 
Einstellungen „Rohwasserhärte“, „Kartusche“, 

(„Weichwasserhärte“) erneut vorgenommen werden!

Stellen Sie die gewünschte Mischwasserhärte am Verschneide-
ventil ein. 

Für weiches Wasser in Richtung „Soft“ stellen, für härteres 
Wasser in Richtung „Hard“ stellen.

Deaktivieren Sie das Verschneideventil, in dem Sie mit 
einem Innensechskant die Spindel im Uhrzeigersinn ganz 
nach innen drehen.

Halten Sie dabei den äußeren Ring (mit dem Anzeigepfeil) 
fest.

Hinweis: Bei geschlossenem Verschneideventil 
erfolgt keine Beimischung von Rohwasser mehr!

Die Anlage kann nun gefüllt werden.

Überprüfen Sie vor der eigentlichen Befüllung die Aus-
gangshärte des Wassers, indem Sie über das Entleerungs-
ventil 2-3 Liter Wasser entnehmen und mit dem Härtemess-
besteck überprüfen. 

Passen Sie ggfs. die Einstellung der Weichwasserhärte an.

Folgende Bestätigung erscheint:

Nastawa/monitorowanie  
przewodności

Wymiana wkładu

Nastawa dla zmiękczacza

Nastawa dla demineralizatora

Uwaga: To menu będzie dostępne tylko po wcześniej-
szym wybraniu butli z granulatem demineralizującym 
typu HVE/HVE Plus!

Za pomocą zaworu mieszającego ustawić żądaną twardość.Pomiar przewodności może zostać wyłączony (OFF)

   OFF

lub włączony - monitorowanie przewodności w zakresie  
10 - 200 μS.

Na końcu można potwierdzić wymianę wkładu butli na nowy:

    tak

Naciskając przycisk  lub  wybrać informację „Tak”  
(gdy wkład butli został wymieniony) lub „Nie” (nastąpiła zmiana 
nastaw bez wymiany wkładu butli).

Jeżeli zostało wybrane „Tak”, nacisnąć na ok. 3 sekundy   
przycisk  - wymiana wkładu butli zostanie potwierdzona  
i zapisana.

Po zakończeniu wprowadzania nastaw, na ekranie pokazuje się 
nowa, wyliczona pojemność wymiany w litrach.

Uwaga: Po każdej wymianie wkładu butli należy koniecz-
nie ponownie sprawdzić/wpisać w pamięć licznika: twar-
dość wody na wejściu, typ/wielkość wkładu z żywicą, 
twardość wody na wyjściu!

Ustawiając pokrętło zaworu na „soft” woda będzie miękka.  
Przy nastawie „hard”, woda będzie twarda. Przy nastawie „zu” 
można wodę całkowicie zmiękczać. Woda na wyjściu ma 0° dH.

Zablokować zawór mieszający - mocno przytrzymać pokrętło  
zaworu mieszającego (ze strzałką), włożyć klucz imbusowy do 
gniazda i przekręcić go w prawo do oporu.

W tym momencie można rozpocząć napełnianie instalacji.

Uwaga: Przy zamkniętym zaworze mieszającym  
nie ma możliwości mieszania wody nieuzdatnionej  
z uzdatnioną!

Przed napełnianiem należy sprawdzić twardość wody testerem, 
spuszczając 2-3 litry wody przez zawór spustowy.

W razie potrzeby wyregulować nastawę twardości wody  
zmiękczonej.

Aby zmienić wartość wyjściową należy naciskać odpowiednio 
przyciski  lub  .
Naciskając przycisk  zapamiętana zostaje ostatnio wyświetla-
na wartość. 

Po tej czynności wyświetli się następujący ekran:
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Findet kein Durchfluss statt, zeigt ein einfacher Druck auf 
die  -Taste das bisher erfasste Volumen seit dem letzten 
Kartuschenwechsel an.

Anzeigen

Wenn die Batterie ersetzt werden muss, wird die folgende 
Meldung ausgegeben.

Um die Batterie zu tauschen, schrauben Sie den Deckel ab 
und ersetzen Sie die Batterie (CR-2032). Achten Sie auf die 
richtige Polarität!

Während der Befüllung zeigt das Display den aktuellen Vo-
lumenstrom an.

Ist die Kapazität der Kartusche fast erschöpft, wird von 10 - 1 % 
Restkapazität die Meldung „Kartusche annähernd er-
schöpft“ ausgegeben.

Bei ganz verbrauchter Kartusche erscheint die Meldung 
„Kartusche erschöpft“ - Die Kartusche muss getauscht 
werden!

Einstellung Druckminderer
Bevor Sie die Anlage mit behandeltem Wasser füllen kön-
nen, muss evtl. der Druckminderer eingestellt werden.

Der Druckminderer des AnschlussCenters All-in-one ist 
werkseitig auf 1,5 bar eingestelllt.

Bitte beachten Sie, dass der Eingangsdruck mindestens  
1 bar höher sein muss als der gewünschte Ausgangsdruck. 

Der Druckminderer lässt sich wie folgt einstellen:

Lösen Sie mit einem Schraubendreher die Feststellschraube 
des Druckminderers. 

Drehen Sie zur Senkung des Fülldrucks den Einstellgriff in 
Richtung Minus (-) und zur Erhöhung in Richtung Plus (+). 

Der eingestellte Druck sowie der Druck der Heizungsanlage-
wird auf digitalen Kapazitätskontrolle angezeigt.

Drücken Sie im Hauptmenü 3 x die  - Taste. Wechseln Sie 
mit der  -Taste zwischen Ein- und Ausgangsdruck.

Ziehen Sie nach erfolgter Einstellung die Feststellschraube 
wieder fest, um eine versehentliche Verstellung zu vermeiden.

Hinweis: Beachten Sie, dass der heizungsseitige 
Druck geringer ist als der gewünschte Füll-

druck.

Senken bzw. erhöhen Sie ggfs. den Druck der Hei-
zungsanlage auf den gewünschten Fülldruck.

Anzeige 
Eingangsdruck

Anzeige 
Hauptmenü

Anzeige 
Ausgangsdruck

Wyświetlacz

Nastawa reduktora ciśnienia

Podczas napełniania instalacji na wyświetlaczu pokazuje się  
bieżący przepływ wody.

Poniższy ekran pokazuje, że musi być wymieniona bateria  
zasilająca licznik.

Aby wymienić baterię należy zdjąć pokrywę na dole licznika.  
Wymienić baterię CR2450. Uważać na właściwe położenie  
- polaryzację baterii!

W przypadku gdy zapas wkładu butli zawiera się pomiędzy  
10 a 1% początkowego całkowitego zapasu, wyświetla się  
meldunek „Złoże prawie wyczerpane”.

Przy całkowitym wykorzystaniu zapasu wkładu butli wyświe-
tla się meldunek „Złoże wyczerpane”. Wkład butli musi być  
wymieniony!

W przypadku braku przepływu, po przyciśnięciu przycisku   
pokazuje się zapas - objętość wody w litrach, którą można  
uzdatnić za pomocą założonego wkładu (kolejne wciśnięcie  
pokazuje zapas w %).

Przed napełnieniem instalacji uzdatnioną wodą, należy ustawić 
reduktor ciśnienia.

Reduktor ciśnienia w urządzeniu All-in-one jest fabrycznie  
ustawiony na 1,5 bara.

Należy upewnić się, że ciśnienie wejściowe jest przynajmniej  
o 1 bar wyższe od wymaganego ciśnienia wyjściowego.

Reduktor ustawić w następujący sposób:

Za pomocą śrubokręta poluzować śrubę zabezpieczającą,  
znajdująca się wewnątrz pokrętła reduktora.

Obrót pokrętła w kierunku (-) obniża, a w kierunku (+) podnosi 
nastawę ciśnienia wyjściowego.

Po zakończeniu nastawiania reduktora, dokręcić śrubę  
zabezpieczającą, aby zapobiec niepożądanej zmianie ciśnienia.

Ustawione ciśnienie i ciśnienie instalacji grzewczej pokazywane 
jest na wyświetlaczu licznika wody.
Nacisnąć 3 razy przycisk . Za pomocą przycisku   
można przełączać między ciśnieniem wejściowym (PE)  
i wyjściowym/instalacji (PA).

Uwaga: Należy pamiętać, że ciśnienie w instalacji grzew-
czej jest niższe, niż wymagane ciśnienie napełniania.

Odpowiednio obniżyć lub podnieść ciśnienie w instalacji  
grzewczej, do przewidywanego ciśnienia napełniania.

Wyświetlacz
- menu główne

Ciśnienie  
wejściowe

Ciśnienie  
wyjściowe/instalacji
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Der eingangseitige Kugelhahn kann um 180° ge-
dreht werden, um die Wartung des Sieb zu er-

leichtern.

Schließen Sie nach Beendigung des Füllvorgangs  die beiden 
Absperrungern, um eine unkontrollierte Nachbefüllung zu 
vermeiden.

Wartung -
Überprüfung der Trennfunk- 
tion des Entlastungsventils

Die Trennfunktion sowie die Funktion des Ausgangsrückfluss-
verhinderers müssen nach DIN EN 806, Teil 5 jährlich kontrol-
liert werden, um eine einwandfreie Funktion des Systemtren-
ners zu gewährleisten.

Entfernen Sie den Manostopfen der Eingangs- und Mittel-
druckkammer (1 + 2)

Montieren Sie die Wartungskugelhähne an Stelle der Mano-
stopfen.

Montieren Sie die Nadelventile des Messgerätes (z.B. 
6600.00.000) an die Wartungskugelhähne 1 + 2.

Montieren Sie das Messgerät und öffnen Sie die beiden Ab-
sperrungen.

Schließen Sie zur Überprüfung die beiden Absperrungen.

Füllen der Heizung
Öffnen Sie die beiden Absperrungen des AnschlussCenters 
All-in-one, um mit dem Befüllvorgang zu beginnen.

Kontrola zaworu  
antyskażeniowego

W króćcach manometrów zamontować serwisowe zawory  
kulowe.

Kulowy zawór odcinający na wejściu można obra-
cać o 180°, dzięki czemu możliwy jest serwis filtra  
ochronnego.

Po zakończeniu napełniania instalacji zaleca się zamknięcie  
zaworów odcinających. Pozwoli to uniknąć niekontrolowanego 
dopełniania instalacji.

W celu zapewnienia bezawaryjnego działania, zawory zabezpie-
czające przed wtórnym zanieczyszczeniem typu BA wg normy 
EN 806-5 wymagają regularnej, corocznej kontroli.

Aby skontrolować zawór antyskażeniowy należy zamknąć zawo-
ry odcinające - wejściowy i wyjściowy.

Aby sprawdzić ciśnienie w komorze pośredniej, wykręcić korki 
manometrów (1 + 2).

Zamontować końcówki zaworów igłowych specjalnego manome-
tru (patrz 6600.00.000) w serwisowych zaworach kulowych 1 i 2.

Podłączyć specjalny manometr i otworzyć zawory odcinające.

Napełnianie instalacji
Aby rozpocząć proces napełniania instalacji, należy otworzyć 
dwa zawory odcinające.
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Entlüften Sie die Armatur über die beiden Nadelventile. 
Schließen Sie die beiden Nadelventile anschließend wieder.

Schließen Sie die beiden Absperrungen.

Öffnen Sie das Nadelventil 1 und lassen Sie über das Nadel-
ventil 1 langsam den Druck ab (wenige Tropfen).

Schließen Sie das Nadelventil wieder. Beobachten Sie den 
Ablauftrichter. Der Differenzdruck muss über 140mbar liegen 
und der Eingangsrückflussverhinderer (RV1) muss wieder völ-
lig schließen, ansonsten liegt eine Verschmutzung oder ein 
mechanischer Defekt vor.

Öffnen Sie das Nadelventil 1 weiter und entlasten Sie die Mit-
teldruckzone so lange, bis sie vollständig entleert ist.

Wartung - Überprüfung RV 2
Zur Überprüfung des Ausgangsrückflussverhinderers (RV 2) 
muss zuvor die Mitteldruckzone vollständig entleert sein.

Öffnen Sie die ausgangsseitige Absperrung.

Wenn aus dem Ablauftrichter Wasser tropft, liegt ein mecha-
nischer Defekt oder eine Verschmutzung des Ausgangsrück-
flussverhinderers vor.

In diesem Fall muss die Systemtrenner-Patrone gereinigt oder 
getauscht werden.

Schließen Sie beide Wartungskugelhähne, entfernen Sie das 
Messgerät und montieren Sie wieder die Manometerstopfen.

Öffnen Sie die beiden Absperrungen.

Obniżać ciśnienie, uchylając zawór igłowy króćca 1 (aż do  
wypływu kilku kropli).

Zamknąć zawór igłowy, obserwując wylot kosza wyrzutowego. 
Przy różnicy ciśnień na manometrze powyżej 140 mbar, wejścio-
wy zawór zwrotny (RV1) musi się całkowicie zamknąć. Dalsze 
kapanie oznacza zabrudzenie zaworu lub jego mechaniczne 
uszkodzenie.

Pełne otwarcie zaworu igłowego króćca 1 powoduje opróżnienie 
komory strefy środkowej.

Kontrola wyjściowego  
zaworu zwrotnego RV2 

Aby sprawdzić wyjściowy zawór zwrotny (RV 2) należy poprze-
dzić to opróżnieniem komory strefy środkowej.
Otworzyć wyjściowy zawór odcinający.

Wyciek z kosza wyrzutowego wynika z zabrudzenia/uszkodzenia 
mechanicznego wyjściowego zaworu zwrotnego.

W tym przypadku należy wyczyścić/wymienić kompletny wkład 
zaworu antyskażeniowego.

Zamknąć serwisowe zawory kulowe, zdemontować specjal-
ny manometr, serwisowe zawory kulowe i specjalny adapter,  
a następnie zakręcić korki manometrów 1 i 2.

Otworzyć zawory odcinające.

Odpowietrzyć armaturę przez oba zawory igłowe. Zamknąć  
i ponownie otworzyć zawory igłowe.

Zamknąć zawory odcinające.
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Demontage RV 2

Setzen Sie das Werkzeug von oben auf die Systemtrenner-
Patrone (1) und drehen Sie im Uhrzeigersinn (2).

Drehen Sie das Werkzeug um und setzen Sie das Werkzeug 
von oben auf den Rückflussverhinderer 2.

Achten Sie darauf, dass die beiden Zapfen des Werkzeugs in 
die Laschen der Patrone greifen.

Ziehen Sie die Patrone unter leichtem Drehen heraus und  
reinigen Sie ggfs. die Patrone mit klarem Trinkwasser.

Aufnahme für System-
trenner-Patrone

Aufnahme für  
Verschraubsitz

Verwenden Sie zur Demontage das Werkzeug (6600.00.970).

Ziehen Sie die Kappe ab.

Demontage Systemtrenner
Die Demontage des Systemtrenners ist bei einem Defekt 
erforderlich und wenn die Systemtrenner-Kartusche ver-
schmutzt ist und gereinigt werden muss.

Schließen Sie die ein- und ausgangsseitigen Absperrungen.

Entfernen Sie die Wärmedämmschalde und schrauben Sie die 
Kappe mit dem Wartungsschlüssel (4807.00.906) ab.

Wkład antyskażeniowy należy zdemontować w przypadku jego 
uszkodzenia lub zanieczyszczenia (konieczność oczyszczenia).
Zamknąć wejściowy i wyjściowy zawór odcinający.

Demontaż wkładu antyskaże-
niowego BA (wejście)

Zdjąć izolację z pianki i odkręcić korek za pomocą klucza (nr kat. 
4807.00.906).

uchwyt do  
gwintowanego zaworu  
zwrotnego RV2

Włożyć klucz do środka wkładu antyskażeniowego (1) i przekrę-
cić go w prawo - zgodnie z ruchem wskazówek zegara (2).

Upewnić się, że obydwie wypustki klucza są pewnie zamocowa-
ne w zaczepach wkładu.

Ostrożnie wyciągnąć wkład, lekko go wykręcając. Wkład  
oczyścić pod bieżącą, czystą wodą.

Obrócić klucz i włożyć go od góry do zaworu zwrotnego RV2.

Demontaż wyjściowego  
zaworu zwrotnego RV2

Wyjąć korek.

Do wymiany wkładu użyć klucza (nr kat. 6600.00.970).

antyskażeniowego
uchwyt do zaworu
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Achten Sie darauf, dass die Aussparungen des Werkszeugs in 
die Zapfen des RV 2 greifen.

Entfernen Sie den RV 2, in dem Sie ihn gegen den Uhrzeiger-
sinn herausdrehen.

Der Druckminderer des AnschlussCenters All-in-one muss 
nach DIN EN 806, Teil 5 jährlich gewartet werden.

Schließen Sie die ein- und ausgangsseitige Absperrung. 

Zusammenbau in umgekehrter Reihenfolge.
Öffnen Sie wieder die Kugelhähne.

Max. Betriebsdruck: 10 bar
Max. Betriebstemperatur: 30 °C (Eingang) 
 65 °C (Ausgang)
Medium: Trinkwasser
Ausgangsdruck: 1 - 5 bar  
 (1,5 bar vorgestellt)
Füllleistung:  0,5 m3/h bei Dp 1,5 bar (4 - 30 Liter Kartusche)
 0,3 m3/h bei Dp 1,5 bar (2,5 Liter Kartusche)

Wartung Druckminderer

Technische Daten

Zusammenbau in umgekehrter Reihenfolge.
Öffnen Sie wieder die Kugelhähne.

Die Installation und Wartung darf nur durch einen 
autorisierten Fachbetrieb vorgenommen werden. 
Wartungshinweise beachten! Kunststoffteile nicht 
mit lösungsmittelhaltigen Pflegemitteln reinigen. 
Nach harten Stößen oder Schlägen muß das betrof-
fene Kunststoffteil ausgewechselt werden (auch 
ohne erkennbare Schäden). Starke Druckschläge, 
sind zu vermeiden. Die Verpackung dient als Trans-
portschutz. Bei erheblichen Beschädigungen der 
Verpackung ist die Armatur nicht einzubauen!

Drehen Sie den Druckminderer mit Hilfe des Ringschlüssels 
(Zubehör 4807.00.906) gegen den Uhrzeigersinnn heraus und 
reinigen Sie Ihn mit klarem kalten Wasser.

Przegląd reduktora ciśnienia

Dane techniczne

Zamknąć zawory odcinające - wejściowy i wyjściowy.

Reduktor ciśnienia zestawu przyłączeniowego All-in-one zgodnie 
z normą EN 806-5, wymaga regularnej, corocznej kontroli.

Montaż zaworu przeprowadzić w odwrotnej kolejności.
Otworzyć zawory odcinające.

Za pomocą klucza (nr kat. 4807.00.906; wyposażenie dodatkowe), 
kręcąc w lewo - w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
wykręcić wkład reduktora ciśnienia z armatury. Wkład oczyścić pod 
zimną, bieżącą, czystą wodą.

Maks. ciśnienie robocze:

Maks. temperatury robocze:

Medium:

Ciśnienie wyjściowe:

Przepływ:

10 bar

30°C (wejście)
65°C (wyjście)

woda pitna

1,5 - 5 bar
(nastawa fabryczna 1,5 bar)

0,5 m3/h przy Δp 1,5 bar

Charakterystyka przepływu (bez podłączonej butli z żywicą)

ciś
nie

nie
 w

yjś
cio

we
 [b

ar
]

przepływ [m3/h]

Instalacja i obsługa urządzenia może być przeprowa-
dzana wyłącznie przez przeszkolony zakład instalacyj-
ny. Przestrzegać wskazówek zawartych w instrukcji!  
Nie czyścić elementów z tworzyw sztucznych za po-
mocą rozpuszczalników. W przypadku, gdyby doszło  
do silnych uderzeń w elementy z tworzywa sztucz-
nego, należy wymienić dany element (również wte-
dy, gdy „na oko“ nie będzie widać uszkodzeń). 
Unikać silnych uderzeń hydraulicznych, spo-
wodowanych np. przez zawory magnetyczne.  
Opakowanie służy jako ochrona na czas transportu.  
W wypadku wyraźnych uszkodzeń opakowania nie nale-
ży montować armatury!

Upewnić się, że wycięcia w kluczu są pewnie zamocowane  
w wypustkach zaworu zwrotnego RV2.

Wymontować zawór zwrotny RV2, wykręcając go w lewo  
(przeciwnie do ruchu wskazówek zegara).

Montaż zaworu przeprowadzić w odwrotnej kolejności.
Otworzyć zawory odcinające.



S
Y

R
/3

72
k2

0/
H

U
S

TY
/IN

S
TR

U
K

C
JA

Typ AnschlussCenter All-in-one
Nennweite DN 20

A R ½“
Baumaße L (mm) 305 - 327 (verstellbar)

l (mm) 279
T (mm) 91 - 113,5 (verstellbar)
t (mm) 148
H (mm) 263 (2,5-Liter-Kartusche)

365 (4-Liter-Kartusche)
562 (7-Liter-Kartusche)
1017 (14-Liter-Kartusche)
922 (30-Liter-Kartusche)

10

MaßeWymiary

Typ Zespół przyłączeniowy 3228 All-in-one
Średnica nominalna DN 20

A R 1/2"
Wymiary L [mm] 305 - 327 (regulowane)

l [mm] 279
T [mm] 91 - 113,5 (regulowane)
t [mm] 148
H [mm] 424 (butla 4 litry)

526 (butla 7 litrów)
863 (butla 14 litrów)
995 (butla 30 litrów)
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Ersatzteile / Zubehör

❶

2

3

7

8

6

4

6

❶ Stopfen 
 3228.00.903

2 Systemtrennerpatrone, komplett 
 6600.00.974

3 Digitale Kapazitätskontrolle 
 3228.00.905

4 Druckminderer-Patrone 
 0315.15.900

❺ Drucksensor 
 3228.00.904

6 Verschneidung, komplett 
 3200.15.914 

7 Ablauftrichter, komplett 
 3228.00.901

8 Ringschlüssel 
 4807.00.906

❾ Austauschwerkzeug 
 6600.00.970

5

Części zamienne

Korek
3228.00.903

Wkład antyskażeniowy BA
6600.00.974

Cyfrowy licznik zapasu
3228.00.905

Reduktor ciśnienia (wkład)
0315.15.900

Czujnik ciśnienia
3228.00.904

Zawór mieszający (komplet)
3200.15.914

Kosz wyrzutowy - wylewka
3228.00.901

Klucz oczkowy (opcja)
4807.00.906

Klucz do wkładu antyskażeniowego
6600.00.970
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12 printed in Germany   -   9.3228.09   2011   -   Änderungen vorbehalten

Zubehör

Titriertest
3000.00.913

Kartuschen

Zubehör

Granulate

HWE 
2,5 Liter 3200.00.021
4 Liter 3200.00.001
7 Liter 3200.00.003
14 Liter 3200.00.004
30 Liter 3200.00.018

HVE 
2,5 Liter 3200.00.022
4 Liter 3200.00.011
7 Liter 3200.00.013
14 Liter 3200.00.014
30 Liter 3200.00.017

HVE Plus 
2,5 Liter 3200.00.023
4 Liter 3200.00.015
7 Liter 3200.00.005
14 Liter 3200.00.006
30 Liter 3200.00.016

HWE 
2,5 Liter 3200.00.942
4 Liter 3200.00.904
7 Liter 3200.00.906
10 Liter 3200.00.937
14 Liter = 2 x 7 Liter
30 Liter = 3 x 10 Liter

HVE 
2,5 Liter 3200.00.943
4 Liter 3200.00.914
7 Liter 3200.00.916
10 Liter 3200.00.938
14 Liter = 2 x 7 Liter
30 Liter = 3 x 10 Liter

HVE Plus 
2,5 Liter 3200.00.944
4 Liter 3200.00.927
7 Liter 3200.00.926
10 Liter 3200.00.939
14 Liter = 2 x 7 Liter
30 Liter = 3 x 10 Liter

Hans Sasserath GmbH & Co. KG  •  Tel.: +49 2161 6105-0  •  Fax: +49 2161 6105-20
Mühlenstraße 62  •  D-41352 Korschenbroich  •  info@SYR.de  •  www.SYR.de

HUSTY - Hans Sasserath & Co. KG  • tel.: +48 12 645-03-04  •  faks: +48 12 645-03-33
ul. Rzepakowa 5e  •  31-989 Kraków  •  info@husty.pl  •  www.syr.pl

Zastrzega się prawo do zmian technicznych.

Wyposażenie - butle i wkłady wymienne

Butla z granulatem  
zmiękczającym HWE

3200.00.001 4 litry
3200.00.003 7 litrów
3200.00.004 14 litrów
na zapytanie 30 litrów

Butla z granulatem  
demineralizującym HVE

3200.00.011 4 litry
3200.00.013 7 litrów
3200.00.014 14 litrów
na zapytanie 30 litrów

Wkład wymienny z granulatem  
zmiękczającym HWE

3200.00.904 4 litry
3200.00.906 7 litrów
3200.00.908 14 litrów
3200.00.909 30 litrów

Wkład wymienny z granulatem  
demineralizującym HVE

3200.00.914 4 litry
3200.00.916 7 litrów
3200.00.918 14 litrów
3200.00.919 30 litrów

Wydajność butli/wkładów wymiennych z granulatem zmiękczającym HWE
4 litry   14 000 / 1 °dH
7 litrów   24 500 / 1 °dH
14 litrów   49 000 / 1 °dH
30 litrów 105 000 / 1 °dH

Wydajność butli/wkładów wymiennych z granulatem demineralizującym HVE
4 litry   5 000 / 1 °dH
7 litrów   8 750 / 1 °dH
14 litrów 17 500 / 1 °dH
30 litrów 37 500 / 1 °dH


